
EURO FÉMININ 2025

GUIDE DU 
SUPPORTER

WOMEN'S EURO 2025

FAN GUIDE 



BIENVENUE  
À GENÈVE

WELCOME  
TO GENEVA 

Partagez-nous vos moments  
et vos coups de cœur du tournoi
We invite you to share your 
best moments and tournament 
highlights
fans@geneve.com

Partagez vos contenus sur les  
réseaux sociaux avec les hashtags
You can share your content on 
social media with the hashtags
#VisitGeneva 
#GeneveauCoeurduJeu

Chers supporters, chères supportrices,

Bienvenue à Genève, une ville  
où le football et la convivialité se 
rencontrent. Nous sommes fiers 
d’accueillir l’UEFA Euro Féminin 2025 
et de faire partie de cette grande fête 
du sport qui fera vibrer la ville tout  
au long du mois de juillet. 

L’enjeu de cet événement pour nous : 
être la ville la plus accueillante du 
tournoi. Sur l’eau, en ville, dans le 
stade, tous nos partenaires sont 
mobilisés pour vous faire vivre une 
expérience inoubliable. Ce guide est 
là pour vous accompagner pendant 
votre séjour : infos pratiques, idées de 
sorties, lieux à découvrir, ambiance 
estivale et temps forts autour des 
matchs… tout y est pour vivre Genève 
à fond, sur et en dehors du terrain.

Adrien Genier
Directeur Général
Fondation Genève Tourisme & Congrès

Dear supporters,

Welcome to Geneva, where football 
and fun make the perfect summer duo. 
We are proud to be hosting the UEFA 
Women’s Euro 2025 and to be part  
of this great sporting celebration that  
will fill the city with excitement 
throughout July. 

Our goal for this event is to be the most 
welcoming city in the tournament !  
All our partners, those on the water, in 
the city and in the stadium, are gearing 
up to make this an unforgettable expe-
rience for you. This guide is designed 
to help you during your stay, providing 
practical information, ideas for outings, 
places to discover, a taste of the summer 
atmosphere and details of key events 
surrounding the matches. You’ll find 
everything you need to enjoy Geneva  
to the full, both on and off the pitch.

Adrien Genier 
CEO
Geneva Tourism & Congress Foundation
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LES MATCHS  
À GENÈVE
MATCHES  
IN GENEVA

04.07.2025 18 : 00

 

Danemark – Suède
Denmark – Sweden

07.07.2025 21 : 00

 

Portugal – Italie
Portugal – Italy

10.07.2025 21 : 00

 

Finlande – Suisse
Finland – Switzerland

16.07.2025 21 : 00

 

Quart de finale
Quarter-finals

22.07.2025 21 : 00

 

Demi-finale
Semi-finals

SITE OFFICIEL DE L’UEFA
OFFICIAL UEFA SITE
Retrouvez toutes les informations de 
l’Euro féminin 2025 sur le site officiel de 
l’UEFA (programme complet des matchs, 
classement, billetterie et règlement du 
stade).

Find all the information about the  
2025 Women’s Euro on the official UEFA 
website (full match schedule, standings, 
ticket information and stadium 
regulations).

STADE DE GENÈVE
STADIUM OF GENEVA

CLUB RÉSIDENT
RESIDENT CLUB

Servette FC

NOMBRE DE PLACES
CAPACITY

30 950

ADRESSE
ADRESS

Route des Jeunes 16 
1212 Lancy

BUS
BUSES

Arrêt Stade de Genève
(devant le stade) :
bus 21, 23, 42, 43, 46, D
Stadium of Geneva  
bus stop (in front of  
the stadium) :
bus 21, 23, 42, 43, 46, D

TRAINS
TRAINS

Arrêt Lancy Bachet Gare 
(5 minutes à pied) :  
Leman Express
Lancy-Bachet station  
(5 minutes on foot) :
Leman Express

VOITURE
BY CAR

Autoroute A1 sortie  
« La Praille ». Parking  
du centre commercial 
& de loisirs de la Praille, 
face au stade
A1 motorway, ’La Praille’ 
exit. Car park at La Praille 
shopping and leisure 
centre, opposite the 
stadium

TRAMS
TRAMS

Arrêt Lancy Bachet Gare 
(5 minutes à pied) :  
trams 12 et 18
Lancy-Bachet station  
(5 minutes on foot) :
tram 12 and 18

Arrêt P+R étoile 
(10 minutes à pied) :  
tram 15
P+R Étoile stop  
(10 minutes on foot) :  
tram 15

GARE LANCY  
PONT ROUGE 

Point de rencontre  
des supporters et  
marche des supporters
Fan meeting point  
and fanwalk
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FAN ZONE – QUAI GUSTAVE-ADOR
FAN ZONE – QUAI GUSTAVE-ADOR

La Fan Zone sera le cœur de la fête  
pendant l’Euro féminin ! Elle sera installée 
du 2 au 27 juillet 2025 sur le quai  
Gustave-Ador, à proximité de Baby-Plage. 
Au programme : des écrans pour diffuser 
les matchs et de nombreuses animations 
sportives pour petits et grands.

i

 Ouvert 2 heures avant  
chaque match jusqu’à minuit 
Entrée gratuite

The Fan Zone will be the centre of the 
action during the Women’s Euro ! It will 
be set up from 2 to 27 July 2025, on 
Quai Gustave-Ador, near Baby-Plage. 
There’ll be screens showing the  
matches and lots of sports activities  
for all ages.

 Open two hours before each  
match until midnight 
Free entry

FAN ZONE & VILLAGE DU SPORT  
FAN ZONE & SPORTS VILLAGE

VILLAGE DU SPORT – QUAI GUSTAVE-ADOR  
SPORTS VILLAGE – QUAI GUSTAVE-ADOR

Le Village du Sport, organisé par la 
Ville de Genève, sera ouvert du 9 au 27 
juillet 2025. Il sera entièrement dédié 
à la promotion du sport féminin et à la 
diversité sportive avec un programme 
dynamique et varié.

i

 09-27.07.2025
 Tous les jours, 10 : 00-23 : 00
 Entrée gratuite sur inscription

The Sports Village, organised by the City 
of Geneva, will be open from 9 to 27 July 
2025. Its dynamic and varied programme 
is focused on promoting women’s sport 
and diversity in sport. 

 09-27.07.2025
 Open every day from 10am to 11pm 

Free entry but registration is required
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BOIRE ET MANGER  
AUTOUR DU STADE
FOOD AND DRINK 
AROUND THE STADIUM

PAV Bar de Carouge

i

 Route des Jeunes 27 
1227 Carouge

 +41 22 345 19 42

Brasserie Calvinus

i

 Route des Jeunes 51
 1227 Carouge
 +41 22 794 22 45

Toutes les adresses
All places

Un’Opera italiana

i

 Av. Eugène Lance 64
 1212 Lancy
 +41 22 794 70 40

Addó Papa Fratelli Scalea

i

 Rte de Saint-Julien 63
 1212 Lancy
 +41 22 820 12 34

Restaurants de la Praille

i

 Centre commercial  
La Praille

Pizzeria Ristorante Molino

i

 Route des Jeunes 10
 1212 Lancy
 +41 22 307 84 44

Village du Soir

i

 Route des Jeunes 24
 1212 Lancy
 +41 79 638 63 69

Voici une sélection de lieux proches  
du stade pour vous restaurer avant  
ou après le match. 
These are a few places near the stadium 
where you can get something to eat  
before or after the match.
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Mr. Pickwick

i

 Rue de Lausanne 80
 1202 Genève

Britannia Pub

i

 Place de Cornavin 6
 1201 Genève

Lady Godiva English Pub

i

 53, Bd. du Pont-d’Arve
 1205 Geneva

OÙ VOIR LES MATCHS ?
WHERE TO WATCH  
THE MATCHES ? 
Si vous préférez l’ambiance d’un pub ou  
d’un bar pour soutenir votre équipe préférée.
If you prefer the atmosphere of a pub or bar to 
support your favourite team.

Toutes les adresses
All places

Charly O’Neills Irish Pub

i

 Rue Hoffmann 18
 1202 Genève

Mulligans

i

 Rue de-Grenus 14
 1201 Genève

Lucky Grill

i

 Rue de Cornavin 3
 1201 Genève

Flanagan’s

i

 Rue Marcelle  
de Kenzac 4

 1204 Genève

Les Brasseurs

i

 Place de Cornavin 20
 1201 Genève

Grand Duke

i

 Rue de Monthoux 8
 1201 Genève

Prime’s 

i

 Rue Hans Wilsdorf 4
 1227 Les Acacias

AFTER-MATCH & SOIRÉES SPÉCIALES  
EURO FÉMININ
AFTER THE MATCH & SPECIAL WOMEN’S  
EURO NIGHTS

Après le coup de sifflet 
final, prolongez la fête  
dans des bars et lieux 
festifs de Genève à  
proximité du stade.
Keep the party going 
after the final whistle  
in Geneva’s bars and 
night spots near the 
stadium.

Place du Marché  
et Rue Vautier
Centre animé de  
Carouge, idéal pour  
une soirée en terrasse.
The lively centre of  
Carouge, ideal for  
evening drinks on  
a terrace.

Rue de l’École  
de médecine
Quartier festif avec  
plusieurs bars à l’am-
biance décontractée.
A lively neighbourhood 
with lots of laid-back bars.

Village du Soir

i

 Route des Jeunes 24
 1212 Lancy

Qafé Guidoline

i

 Rue des Pâquis 24 
1201 Genève

PAV Bar de Carouge

i

 Rte des Jeunes 27 
1227 Carouge

Voisin 105

i

 Rte des Jeunes 105 A
 1212 Grand-Lancy
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PROUD TO CELEBRATE 
WOMEN’S FOOTBALL 

geneve.com

SUPPORTERS,
WATCH THE

MATCHES HERE!

SUPPORTERS, 
ENJOY SPECIAL 

OFFERS HERE!

SHOPPING SPORTIF
SPORTY SHOPPING

Pomp’it Up
Magasin de chaussures
Shoe shop

i

 Place de Grenus 12
 1201 Genève

Ochsner Sport
Magasin de sport
Sportswear shop

i

 Rue du Marché 9/11
 1204 Genève

Manor
Offres d’articles de sport
Sports equipment shop

i

 Rue de Cornavin 6
 1201 Genève

La Paire
Choix durable, seconde  
main de maillots de foot
Sustainable choice,  
second-hand football 
shirts

i

 Rue des Eaux-Vives 18
 1207 Genève

Snipes
Chaussures et habits  
de sport
Shoe and sportswear 
shop

i

 Gare Cornavin
 1201 Genève

SPORT ET FOOTBALL
SPORT AND FOOTBALL

Genève propose une belle sélection  
de boutiques spécialisées pour les  
passionnés de sport et de football.
Geneva has a good selection of  
specialist shops for sports and football 
enthusiasts.

SOUVENIRS SWISS MADE 
SWISS-MADE SOUVENIRS 

BLK & YLW
Collections « Genève » et 
articles de créateurs suisses
Geneva-themed collec-
tions and items by Swiss 
designers

i

 Rue Verdaine 15
 1204 Genève

Alptitude
Articles et souvenirs  
aux couleurs de la Suisse
Switzerland-themed items 
and souvenirs

i

 Rue des Alpes 9
 1201 Genève

WAP
Boutique de broderies 
« Geneva » et produits  
textiles suisses
Genevan embroidery 
shop and Swiss textile 
products

i

 Rue des Vollande 15
 1207 Genève

Toute la destination  
est supporter de l’Euro  
féminin ! Si lors de votre 
balade en ville vous 
croisez des établisse-
ments présentant ce 
sticker, n’hésitez pas à 
leur rendre visite pour 
profiter du tournoi. 
Certains d’entre eux vous 
réservent même une 
surprise… Retrouvez une 
multitude d’offres spé-
ciales en consultant  
notre site internet.
The entire city is getting 
behind the Women’s Euro 
tournament ! If you come 
across any places dis-
playing this sticker during 
your stroll through town, 
feel free to visit them and 
enjoy the tournament 
benefits. Some of them 
even have a surprise in 
store for you… You can 
find a wide range of spe-
cial offers on our website.

OFFRES SPÉCIALES EURO FÉMININ 
WOMEN’S EURO SPECIAL OFFERS

Toutes les adresses
All places
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Symbole de Genève, le Jet d’eau  
impressionne du haut de ses 140 mètres.
The 140-metre tall Jet d’Eau fountain 
is an icon of Geneva and an impressive 
sight.

LES INCONTOURNABLES
UNMISSABLE ACTIVITIES

Située dans le Jardin anglais, cette hor-
loge faite de milliers de fleurs fraîches 
est une véritable œuvre d’art végétale. 
Elle sera aux couleurs de l’Euro féminin 
à l’occasion de la compétition !
This clock, located in the English  
Garden and made from thousands  
of fresh flowers, is a true work of art.  
It will be decorated in the colours  
of the Women’s EURO during the  
competition !

Flânez dans ses ruelles pavées et  
découvrez la Cathédrale Saint-Pierre.
Wander through its cobbled streets 
and visit Saint Pierre Cathedral.

Monument imposant érigé dans le 
parc des Bastions, il rend hommage 
aux figures clés de la Réforme  
protestante.
An impressive monument in Bastions 
Park, which pays tribute to the key  
figures of the Protestant Reformation.

Avec son architecture d’influence 
sarde, ses petits commerces, ses mar-
chés artisanaux et ses terrasses convi-
viales, Carouge est le quartier parfait 
pour une promenade bohème.
Carouge’s Sardinian-influenced archi-
tecture, small shops, craft markets and 
friendly terraces, make it the perfect 
neighbourhood for a stroll with a bohe-
mian feel.

LE JET D’EAU
THE JET D’EAU

VIEILLE-VILLE
THE OLD TOWN

L’HORLOGE FLEURIE
THE FLOWER CLOCK 

LE MUR DES RÉFORMATEURS
REFORMATION WALL

CAROUGE
CAROUGE
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Le plus grand laboratoire de physique 
des particules au monde !
The largest particle physics laboratory 
in the world !

LE SALÈVE
MONT SALÈVE

LES MUSÉES
MUSEUMS

Les musées de Genève offrent une 
richesse culturelle exceptionnelle et 
abritent trois établissements uniques 
au monde : le Musée international de la 
Réforme, consacré à l’histoire du pro-
testantisme ; le Musée international de 
la Croix-Rouge et du Croissant-Rouge, 
dédié à l’action humanitaire ; et le Patek 
Philippe Museum, véritable temple de 
l’horlogerie d’exception.
Geneva’s museums are a treasure trove 
of cultural riches and home to three 
institutions that are the only ones of 
their kind in the world : the International 
Museum of the Reformation, dedicated 
to the history of Protestantism ; the In-
ternational Red Cross and Red Crescent 
Museum, dedicated to humanitarian 
action ; and the Patek Philippe Museum, 
a shrine to the art of watchmaking. 

Prenez le téléphérique pour une vue 
imprenable sur Genève et le lac Léman.
Take the cable car up Mont Salève  
for breathtaking views of Geneva  
and Lake Geneva.

LE CERN ET SON PORTAIL DE LA SCIENCE
CERN AND THE SCIENCE GATEWAY

Un spot incontournable pour  
se baigner et se détendre avec  
une vue sublime sur le lac.
A great place to swim and relax,  
with a stunning view of the lake.

LA PLAGE DES EAUX-VIVES
EAUX-VIVES BEACH

Visitez le Palais des Nations, deuxième 
plus grand centre des Nations Unies 
après le Siège des Nations Unies à 
New York, prenez une photo iconique 
devant la Broken Chair à la Place  
des Nations et découvrez le Parc  
de l’Ariana.
Visit the Palais des Nations, the second 
largest seat of the United Nations after 
the United Nations Headquarters in 
New York, strike a pose in front of the 
Broken Chai on Place des Nations and 
explore the Ariana Park.

LE QUARTIER INTERNATIONAL
THE INTERNATIONAL DISTRICT

Tous les points d’intérêts
All points of interest



22 | BETWEEN MATCHES, ENJOY GENEVA TO THE FULL BETWEEN MATCHES, ENJOY GENEVA TO THE FULL | 23

ENTRE DEUX MATCHS, VIVEZ GENÈVE À 100 % ENTRE DEUX MATCHS, VIVEZ GENÈVE À 100 %

ACTIVITÉS ESTIVALES  
À NE PAS MANQUER
UNMISSABLE  
SUMMER ACTIVITIES
L’été à Genève, c’est une invitation 
à la détente et à l’aventure, la ville 
se transforme en véritable station 
balnéaire. Voici une sélection 
d’activités à ne pas manquer en solo, 
en famille ou entre amis.
Summer is a great time to relax and 
explore Geneva, as the city transforms 
into a real seaside resort. Here’s a 
selection of activities you won’t want 
to miss, whether you’re travelling solo, 
with family or friends.

Toutes les activités nautiques
All water activities

 

Chez Tropical Corner, essayez le stand-
up paddle, le kayak ou la planche 
à voile. L’endroit est prisé pour son 
ambiance conviviale et sa petite ter-
rasse où vous pourrez siroter un cocktail 
après votre session sur l’eau.
At Tropical Corner, you can try  
stand-up paddleboarding, kayaking  
or windsurfing. The place is popular 
for its friendly atmosphere and small 
terrace where you can enjoy a cocktail 
after your session on the water.

i  Quai de Cologny 5-9
 1233 Cologny

STAND-UP PADDLE ET SPORTS NAUTIQUES
STAND-UP PADDLE & WATER SPORTS

Toutes les croisières
All cruises

 

CROISIÈRE SUR LE LAC
LAKE CRUISE

Découvrez Genève depuis le lac  
à bord d’un bateau Belle Époque.  
Les croisières de la CGN offrent une 
vue imprenable sur les rives du lac, 
le Jet d’eau, et les montagnes envi-
ronnantes. Vous pouvez choisir une 
croisière rapide d’une heure ou une 
traversée plus longue jusqu’à Lau-
sanne ou Montreux.
Discover Geneva from the lake on 
board a Belle Époque boat. CGN  
cruises offer breathtaking views of  
the lake shores, the Jet d’Eau and 
the surrounding mountains. You can 
choose a quick one-hour cruise or a 
longer trip to Lausanne or Montreux.

i  Embarquement au Jardin anglais
 Boarding from the English Garden

Institution genevoise, les Bains des 
Pâquis sont parfaits pour une baignade 
ou simplement pour profiter du soleil 
sur la plage de galets. En soirée,  
dégustez une fondue au bord du lac 
tout en admirant le coucher de soleil.
The Bains des Pâquis are a Genevan 
institution and perfect for a swim  
or simply enjoying some sun on the 
pebble beach. In the evening, you  
can have a fondue by the lake while 
admiring the sunset.

i  Quai du Mont-Blanc 30 
1201 Genève

LES BAINS DES PÂQUIS
LES BAINS DES PÂQUIS

Tous les spots de baignade
All swimming sports

 

Toutes les activités estivales
All summer activities
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BALADE À VÉLO DANS LES VIGNES
CYCLE THROUGH THE VINEYARDS

Explorez Genève de manière ludique 
grâce au petit train touristique. Vous pas-
serez par les principaux sites historiques 
et le long des quais du lac. Une solution 
parfaite pour les familles avec enfants ou 
pour une visite rapide de la ville.
Explore Geneva in a leisurely manner 
with the tourist train, which will take you 
past the main historical sites and along 
the lakefront. It’s an ideal solution for 
families with children or for a quick tour 
of the city.

i  Départ au Jardin anglais 
Departure from the English Garden

TOURS EN PETIT TRAIN
MINIATURE TRAIN TOURS

Pour une dose d’adrénaline, essayez  
le rafting sur l’Arve avec Rafting Loisirs ! 
Cette descente est accessible à tous 
les niveaux et tra verse des paysages 
magnifiques.
For an adrenaline rush, try rafting 
on the Arve with Rafting Loisirs ! This 
downriver trip is suitable for all levels 
and passes through some magnificent 
landscapes. 

i  Départ depuis Veyrier 
Departure from Veyrier 

DESCENTE DE L’ARVE EN RAFTING
RAFTING DOWN THE ARVE RIVER

PÉDALO SUR LE LAC
PEDALOS ON THE LAKE

Louez un pédalo ou un bateau sans 
permis chez Les Corsaires et partez pour 
une balade tranquille sur le lac Léman.
Rent a pedalo or a boat without a 
licence from Les Corsaires and set off 
on a peaceful trip on Lake Geneva.

i  Quai Gustave-Ador 33
 Tous les jours, mai-septembre
 Quai Gustave-Ador 33 

Open every day, May-September

Chemins de campagne, domaines 
viticoles, villages authentiques, partez 
à la découverte du vignoble genevois. 
Et profitez d’une pause dégustation en 
cours de route !
Set off to explore the country lanes, 
vineyards, authentic villages of the 
Geneva vineyards by bike. And stop  
for a little tasting along the way ! 

Situé dans une forêt urbaine, le parc de 
la Bâtie abrite une faune locale : cerfs, 
chèvres, sangliers et autres animaux 
alpins. La buvette Sadara située dans le 
Bois de la Bâtie vous accueille pour un 
café ou pour déjeuner sur sa terrasse 
ombragée.
Located in an urban forest, the Bois de la 
Bâtie animal park is home to local wildlife, 
including deer, goats, wild boar and other 
alpine animals. The Sadara refreshment 
bar in the Bois de la Bâtie is open for cof-
fee or lunch on its shaded terrace. 

i  Chemin de la Bâtie, 20 
1213 Petit-Lancy

PARC ANIMALIER DE LA BÂTIE
BOIS DE LA BÂTIE ANIMAL PARK

GRATUIT FREE
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Si vous préférez une visite originale 
personnalisée, optez pour un tour en 
TukTuk électrique ou en Vélo-taxi avec 
Welo. Les chauffeurs-guides partagent 
des anecdotes sur la ville tout en vous 
emmenant dans les endroits secrets et 
charmants de Genève.
If you prefer a more unique, personal-
ised tour, opt for an electric TukTuk or 
bicycle taxi tour with Welo. The driv-
er-guides will share anecdotes about 
the city while taking you to Geneva’s 
charming hidden spots.

i  Centre-ville de Genève 
Geneva city centre

BALADES EN TUKTUK OU VÉLO-TAXI
TUK-TUK OR TAXI BIKE RIDES

CONSERVATOIRE ET JARDIN BOTANIQUES
CONSERVATORY AND BOTANICAL GARDEN 

Plus de 16 000 espèces de plantes 
vous attendent dans ce jardin luxuriant. 
Les serres tropicales, les roseraies et 
le jardin alpin offrent une véritable 
immersion dans la biodiversité. C’est 
l’endroit idéal pour une promenade 
relaxante.
There are over 16,000 plant species to 
discover in this lush garden. The tropical 
greenhouses, rose gardens and alpine 
garden give you a real immersion in 
biodiversity. It’s the ideal place for a 
relaxing stroll.

i  Ch. de l’Impératrice 1 
1292 Pregny-ChambésyGRATUIT FREE
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GUIDED MOMENTS
GUIDED MOMENTS

Visites guidées gratuites de 45 minutes, 
au départ de notre Tourist Information 
Centre estival du Jardin anglais, toutes 
les heures de 10h à 15h (6 départs/
jour à heure pile). Vieille-ville, secrets 
et histoire en plusieurs langues vous 
attendent !
Free 45-minute guided tours depart 
from our summer Tourist Information 
Centre in the English Garden every 
hour from 10am to 3pm (six departures 
per day, on the hour). Discover the 
secrets and history of the Old Town in 
several languages ! 

Envie de découvrir la ville autrement ? 
Les visites guidées sont idéales pour per-
cer les secrets de Genève accompagnés 
des guides professionnels de Genève 
Tourisme. Et comme Genève célèbre le 
sport féminin cet été, profitez-en pour 
découvrir Genève, portraits de femmes 
une visite guidée unique qui vous em-
mène à la rencontre de ces femmes qui 
ont marqué l’histoire de Genève. Cette 
visite est gratuite avec le Geneva  
City Pass.
Want to discover the city in a different 
way ? Guided tours are a great way to 
uncover Geneva’s secrets with profes-
sional guides from Geneva Tourism.  
And as Geneva is celebrating women’s 
sport this summer, don’t miss the unique  
’Geneva : Portraits of Women’ guided 
tour, which introduces you to the women 
who have shaped Geneva’s history.  
This tour is free with the Geneva City Pass.

GRATUIT FREE

Le Choco Pass vous invite à savourer le 
meilleur du chocolat suisse en décou-
vrant les secrets des artisans chocolatiers 
locaux.
The Choco Pass invites you to savour  
the finest Swiss chocolate and discover 
the secrets of local artisan chocolatiers.

Le Geneva City Pass vous permet 
d’accéder à de nombreuses attractions, 
musées et activités gratuitement ou à 
prix réduit. Profitez d’un rabais de 20 % 
sur l’achat de votre city pass sur présen-
tation de votre billet de match dans l’un 
de nos points d’accueil touristique.
The Geneva City Pass gives you access 
to a range of attractions, museums and 
activities for free or at a reduced price. 
Enjoy a 20 % discount on the purchase 
of your Geneva City Pass when you 
present your match ticket at one of our 
tourist information points.

PASS ET VISITES GUIDÉES
PASSES AND GUIDED TOURS
Pour explorer Genève, profitez des visites guidées et  
des pass spécialement conçus pour faciliter votre séjour.
If you want to explore Geneva, take advantage of 
guided tours and passes specially designed to make 
your stay easier. 
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Réveillez-vous en douceur avec des 
concerts gratuits au bord du lac. Des 
musiciens locaux et internationaux 
interprètent des morceaux de jazz, de 
classique et de musiques du monde dans 
une atmosphère paisible et intimiste.
Start your day gently with free sunrise 
concerts by the lake. Expect jazz, classi-
cal and world music performed by local 
and international musicians in a peace-
ful and intimate atmosphere.

i  Bains des Pâquis
 Tous les matins à 6 : 00
 Every morning at 6 am

Un festival de musique live dans un 
cadre enchanteur. La programmation 
inclut des artistes de jazz, de blues et 
de soul, avec une ambiance décon-
tractée sous les étoiles.
A live music festival in a captivating 
setting. The line-up includes jazz, 
blues and soul artists, with a laid-back 
atmosphere under the stars.

i  Parc La Grange

LES AUBES MUSICALES
LES AUBES MUSICALES

CONCERTS D’ÉTÉ À LA SCÈNE ELLA FITZGERALD
SUMMER CONCERTS AT THE ELLA FITZGERALD STAGE

THÉÂTRE DE L’ORANGERIE
THÉÂTRE DE L’ORANGERIE

Le théâtre de plein air propose des 
pièces contemporaines et classiques 
dans un cadre naturel. Le programme 
inclut également des spectacles de 
danse et des performances musicales.
Enjoy contemporary and classic plays 
in a natural setting with the open-air 
theatre. The programme also includes 
dance shows and musical perfor-
mances.

i  Parc La Grange

LES TERRASSES ESTIVALES
SUMMER TERRACES 

Tout l’été, les terrasses genevoises sont 
le lieu idéal pour siroter un cocktail au 
bord du lac ou dans un cadre urbain 
chic. Des DJ sets et des concerts live 
animent certaines terrasses en soirée.
Throughout the summer, Geneva’s ter-
races are the ideal place to enjoy a drink 
by the lake or in a trendy urban setting. 
Some terraces even have DJ sets and 
live concerts during the evening.

CINÉ TRANSAT
CINÉTRANSAT 

Installez-vous confortablement dans un 
transat sous les étoiles et profitez de 
projections gratuites de films cultes ou 
récents en plein air. L’atmosphère est 
conviviale, avec des stands de nourri-
ture et de boissons à proximité.
Settle into a deckchair under the stars 
and enjoy free outdoor screenings of 
cult classics and recent films. The at-
mosphere is friendly, with food and drink 
stands nearby.

i  Parc de la Perle du Lac

ANIMATIONS  
ICONIQUES DE L’ÉTÉ 
SUMMER’S ICONIC 
EVENTS
Genève s’anime particulièrement  
en juillet, avec une programmation  
riche en concerts, projections en plein  
air et événements festifs. Voici les 
 événements incontournables à ne  
pas manquer.
Geneva comes alive in July with  
a packed programme of concerts,  
open-air screenings and events.  
Here are the ones you won’t want  
to miss.

Toutes les terasses d’été
All summer terraces

 

Toute la programmation d’été
Full summer programme

 

JUIN-SEPTEMBRE MI-JUILLET – MI-AOUT MID-JULY–MID AUGUST

13.06–6.09 20.06–22.08

JUNE–SEPTEMBER
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Genève offre une vie nocturne variée, entre bars élé-
gants, clubs underground et établissements mythiques. 
Voici une sélection des meilleurs spots pour faire la fête.
Geneva’s nightlife is a mix of elegant bars, under-
ground clubs and legendary venues. Here is a selection 
of the best places to party

POUR PROFITER DE LA VIE NOCTURNE
ENJOYING THE NIGHTLIFE

Brigitte Club
Un club élégant avec 
des cocktails raffinés et 
une ambiance musicale 
variée.
An elegant club with 
sophisticated cocktails 
and a varied musical 
selection. 

i  Rue de Monthoux 62
1201 Genève

L’Usine
Un club mythique situé 
dans une ancienne usine. 
Ambiance underground 
et programmation électro 
pointue.
A legendary club located 
in a former factory, with an 
underground atmosphere 
and cutting-edge electron-
ic music programme.

i  Pl. des Volontaires 4
1204 Genève

Studio B
Un bar-club branché avec 
une ambiance décontrac-
tée et une programma-
tion musicale éclectique.
A trendy bar/club with  
a relaxed atmosphere 
and a diverse music  
programme.

i  Rue Henri-Blanvalet 16
1207 Genève

La Gravière
Salle de concert et club 
alternatif, parfait pour 
une soirée électro ou un 
concert live.
Concert hall and alterna-
tive club, perfect for an 
electronic music night or 
a live concert.

i  Ch. de la Gravière 9
1227 Genève

Audio Club
Club électro avec une 
programmation de DJ 
internationaux et une 
ambiance minimaliste et 
industrielle.
Electro club with interna-
tional DJs and a minimal-
ist, industrial vibe.

i  Rue Boissonnas 20
1227 Genève

Village du Soir
Espace culturel et festif 
sur plusieurs étages et 
programmation  
éclectique.
A cultural and festive 
space spread over several 
floors, with an eclectic 
programme ranging from 
hip-hop to electro.

i  Route des Jeunes 24
1212 Lancy
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TRANSPORTS GRATUITS
FREE TRANSPORT

Pour profiter au mieux de votre séjour à Genève,  
voici toutes les infos utiles.
Here is all the useful information you need  
to enjoy your stay in Geneva to the full.

INFORMATIONS PRATIQUES
PRACTICAL INFORMATION

Si vous séjournez dans un hôtel, une 
auberge, un logement Airbnb ou un 
camping à Genève, vous recevrez la 
Geneva Transport Card. Elle vous permet 
de circuler gratuitement sur tout le ré-
seau TPG (trams, bus, mouettes) pendant 
votre séjour. Astuce : Les mouettes sont 
des navettes lacustres qui permettent de 
traverser le lac rapidement, parfait pour 
relier la rive droite à la rive gauche !
If you’re staying in a hotel, hostel, Airbnb 
or camping in Geneva, you will receive 
the Geneva Transport Card. This allows 
you to travel free of charge on the entire 
TPG network (trams, buses, ’mouettes’) 
during your stay. Tip : The ’mouettes’ are 
shuttle boats that allow you to cross the 
lake quickly, perfect for connecting the 
right bank to the left bank ! 

Le vélo est la meilleure façon de décou-
vrir Genève en toute liberté. Divers 
points de location de vélos classiques 
ou électriques sont à votre disposition, 
notamment la solution flexible et prati-
que offerte par Donkey Republic.
Cycling is the best way to discover 
Geneva at your own pace. There a 
various rental points for normal and 
electric bikes, including the flexible 
and convenient solution offered by 
Donkey Republic.

LOCATION DE VÉLO
BIKE RENTAL

A Genève, les fontaines publiques sont 
bien plus que de simples éléments 
décoratifs, elles vous permettent de vous 
désaltérer et de remplir votre gourde 
avec une eau cristalline et potable.
In Geneva, public water fountains are 
much more than just decorative fea-
tures ; you can quench your thirst and fill 
up your water bottle with their crys-
tal-clear, drinkable water.

Si vous arrivez en avance ou partez 
tard, vous pouvez laisser vos bagages 
en toute sécurité à la gare Cornavin. 
Des casiers de différentes tailles sont 
disponibles. À partir de 5 CHF/jour.
If you’re arriving early or leaving late, 
you can leave your luggage safely at 
Cornavin station. Lockers of various siz-
es are available. From CHF 5 per day.

FONTAINES PUBLIQUES
PUBLIC WATER FOUNTAINS

Genève propose un réseau Wi-Fi 
gratuit disponible dans la plupart des 
lieux publics, y compris le centre-ville, 
les parcs et les bords du lac.
Geneva has free Wi-Fi in most public 
places, including the city centre, parks 
and lakeside areas.

CONSIGNES À BAGAGES
LUGGAGE STORAGE

WI-FI GRATUIT
FREE WI-FI
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CHANGE ET PAIEMENTS
CURRENCY EXCHANGE & PAYMENTS

Des bureaux de change sont disponib-
les en centre-ville notamment autour 
de la Gare Cornavin et les distributeurs 
automatiques sont largement dispo-
nibles pour retirer. Les cartes bancaires 
sont acceptées quasiment partout.
Currency exchange offices can be 
found in the city centre, particularly 
around Cornavin station, and ATMs 
are widely available for cash withdraw-
als. Credit cards are accepted almost 
everywhere.

TOILETTES PUBLIQUES
PUBLIC TOILETS

Des toilettes publiques propres et bien 
entretenues sont disponibles dans le 
centre-ville, les parcs et près des prin-
cipaux sites touristiques. Certaines toi-
lettes sont accessibles aux personnes à 
mobilité réduite.
Clean and well-maintained public 
toilets are available in the city centre, 
parks and near the main tourist attrac-
tions. Some toilets are accessible to 
people with reduced mobility.

Geneva transport card
Geneva transport card

 

Où dormir ?
Where to stay ?

 

Informations pratiques
Practical Information

 

Informations touristiques
Tourist Information

 

TAXIS
TAXIS

Les taxis à Genève sont disponibles 
24h/24 et peuvent être réservés par 
téléphone ou via une application.
Taxis in Geneva are available 24 hours 
a day and can be booked by phone 
or via an app. Here are some useful 
contacts.

i  Coopérative de Taxis 
+41 22 320 22 02

i  Taxi Phone Genève
+41 22 331 41 33



NOUS VOUS SOUHAITONS  
UNE MAGNIFIQUE  
EXPÉRIENCE À GENÈVE !
WE HOPE YOU HAVE  
A WONDERFUL TIME  
IN GENEVA ! 

PLUS D’INFORMATIONS
MORE INFORMATION

Plus d’informations sur geneve.com ou 
contactez-nous au +41 (0) 22 909 70 00 
ou par mail info@geneve.com
More information can be found on : 
geneve.com. You can also contact us 
on +41 (0) 22 909 70 00 or by email  
at info@geneve.com

TOURIST INFORMATION CENTRES
TOURIST INFORMATION CENTRES

• Place de Cornavin 7, 1er étage

• Au pied de la grande roue dans  
le jardin anglais

Nos points d’informations sont  
accessibles aux personnes à mobilité 
réduite.

Des surprises vous y attendent les jours 
de match !

• Place de Cornavin 7, 1st floor

• At the foot of the Ferris wheel  
in the English Garden 

There will be special surprises on 
match days. 

Our information points are accessible 
to people with reduced mobility. 
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